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      Veškerá podobnost postav


      s kdysi žijícími osobami


      je úmyslná.


      Mnozí aktéři románu opravdu žili


      a mají v díle svá pravá jména.


      Postavy se jmény vymyšlenými jsou ty,


      za něž by potomci mohli pociťovat stud


      nebo neoprávněnou pýchu.


      Místa děje


      odpovídají skutečnosti.


      Příběh je ovšem fikce.
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      Tuto knihu věnuji památce


      pana Vladimíra Kosa,


      jenž mě jako bratr


      provázel životem.
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    Kapitola první




    Truhlice




    „Ty už se nechceš ani pomazlit, Jožíku?“




    Pocítil jsem, jak rudnu. Tušení, že Anežka má cosi na srdci, se mi potvrdilo. Někdy už od Hromnic se na mne občas zahleděla, jako by bylo čehosi zapotřebí, pokaždé však odvrátila hlavu, jako by si to rozmyslela, jenomže teď se to náhle vyjevilo v nečekané a nezvykle troufalé otázce. Smysl otázky byl jasný, avšak vyslovení naprosto neslýchané. Seděli jsme se ženou v sednici u stolu sami, ostatní se před chvílí zvedli za prací; mne trápil ještě hlad, hotovil jsem se ukrojit si krajíc z čerstvě upečeného bochníku, a v tu chvíli mě zaskočila. A než se mi podařilo najít nějakou kloudnou a pádnou odpověď, že takové řeči se do úst spořádané manželky nehodí, vstala a spěchala do kouta své černé kuchyně.




    „Vím, že se takové řeči nehodí,“ dodala sama v chůzi s tváří zrudlou rozpaky, „ale bojím se, nezmocnila-li se tě nějaká choroba. A ty mlčíš. Jindy bys vyletěl a začal řvát… Bože, Jožíku, ty opravdu mlčíš… Ptám se tě, poněvadž mě tíží starost, nikoliv nemravné choutky.“




    Namísto odpovědi jsem tak nějak zabručel. „Na našem milování nebylo přece nic nemravného.“




    „Farář o tom mluví jako o nemravnosti,“ opáčila už z přítmí od plotny.




    „Faráře za taková slova platí diecéze a ofěrou i jeho farníci,“ hudroval jsem, snad abych odvrátil řeč.




    Nedala se. „A víš proč?“




    „Aby zabránil dychtivým hochům a pannám ztrácet neposkvrněnost před svatbou.“




    Rozesmála se jako mladice. „Zapomněls?“




    „A nač?“




    „Jak jsi mě povalil do mechu už drahně pár neděl před veselkou.“




    „Byli jsme mladí…“




    „I jdi! Ani šedý vlas ti nezabránil, Jožíčku, abys mě muchloval pod peřinou,“ hihňala se, vyšla z kuchyně a v ruce držela konvici, z níž se kouřilo. „Uvařila jsem ti lektvar, musíš ho vypít horkej.“




    „Co je to za dryák?“




    „Odvar z brusnice, trochu bezového květu a…“ Uhnula pohledem.




    „Cos nedořekla?“




    „Ale nic.“




    „Ty klameš, Anežko! Cos dala do lektvaru? Zase spoustu česneku?“




    „I kdepak, ten ti přece páchne.“




    „Tak co?“




    „Trochu takovýho kořene…“




    „Jakého kořenu?“




    „Říká se mu ženšen.“




    Polekal jsem se. „Co je to za potvoru? Není to něco jako mandragora?“




    „I kdež! Po mandragoře bys leda tak usnul…“




    „A kde by se to vzalo v Čechách?“




    „Koupila jsem to…“




    „Od koho?“




    „Od jedný…“




    Věděl jsem, že svou kořenářku neprozradí a dál jsem se raději nevyptával, protože mnohé takové báby i jejich kunčofti často končívají na ohnivé hranici. „Kolik jsi jí zaplatila?“




    „Nechtěla peníze… Chtěla husu, slepici…“ Nedořekla.




    „To je všechno?“




    „Ne, ještě králíka…“




    „A dál?“




    Pokrčila rameny. „Uzenou šunku, ale to už je opravdu všechno.“




    Nevěřil jsem vlastním uším. „Anežko,“ zvolal jsem, „tohle jsi zaplatila za kousek kořenu? Vždyť ani nevíš, je-li k něčemu.“




    „Ale vím.“




    „K čemu je tedy?“




    „Udělá ti dobře.“




    V tu chvíli jsem nevěděl, mám-li se vztekat nebo dojímat. Ženu jako by posedla náhle a nečekaně obava o mou plodnost. Nemusela mě povzbuzovat k pozornosti vůči své osobě, pořád se mi líbí i navzdory veškerému plynutí času. Poprsí měla vábné a plné, jako by ani neodkojila děti, její pokožka byla stále hedvábná a to zcela všude, což nesmírně lahodí mé dlani, byť jsem ji dosud neviděl zcela obnaženou. Nedovolila mi totiž zhlédnout svou nahotu, pokud se ovšem v létě zrovna nekoupeme za noci v rybníku a úplněk ve svém šedivě studeném světle dovolí na ni spoře nahlédnout. Jediné, co věnovala doteku mých očí, bylo pohlížení na překrásné dlouhé vlasy, barvou ne nepodobné zralému lnu, když si večer před spaním sundávala z hlavy čepec, aby se rozčesala. „Věř, je mi pořád docela dobře, Anežko,“ přesvědčoval jsem ji, „jenom že neblázním jako zamlada a začínám se s tím zvolna smiřovat.“




    „Tak starý nejsme.“




    „Jeden by si pomyslel, že toužíš po dalším dítěti,“ řekl jsem.




    Rozesmála se. „I ne, na povyražení s děcky nám už stačí houf vnoučat.“




    A měli jsme jich opravdu požehnaně…




    Čtyři dcery se již provdaly: nejstarší do statku v Radňově, ve vsi na kopci, vzdálené od nás necelou půlhodinku chůze. Druhá dcera si vzala kantora ve městě. Třetí se s laskavým svolením našeho panstva v Pelhřimově vdala do Lince za hodného kováře. A ta nejmladší je ženou sedláře v Rychnově a zrovna je samodruhá. Máme šest vnoučat a to sedmé je právě na cestě, alespoň o čem vím já.




    Starší syn Jaromír žije s námi; už před rokem převzal ode mne starost o celé naše hospodářství včetně šlejfírny1 poháněné vodním kolem, která je nástavbou našeho stavení a chodí se tam z hráze. Je svobodný, ale po večerech brousí za dcerkou šafáře z nedalekého poplužního dvora zvaného Rájov, patřícího ke statkům a zboží biskupa.




    Nejmladší syn Jindřich chodí ozbrojený vartovat rybníky, zatím v mém doprovodu, aby se zaučil ostražitosti řemesla rybničního hajného. Střílí docela slušně z kuše, mušketu i pistoli umí naládovat prachem a olovem než bys řekl švec; šišku na smrku trefí dobře na dvacet kroků, jen ve fechtuňku s mečem má pořád co dohánět, aby se mi vyrovnal.




    „Pantatínku, pojďte na hráz!“ ozvalo se ze dveří.




    Anežčino vábení naštěstí přerušil mladší syn, ale v tuto chvíli, když je po všem, musím přiznat, že bych raději unesl to její ženské tlachání o tělesném obcování než synkovu zprávu s tím, co z ní všechno vzešlo a co zrovna v této chvíli sepisuju pro hac vice et pro futuro2, poněvadž to pokaždé ode mě chtějí páni radní v královském městě Pelhřimově.




    „Nemáš hlad, Jindříšku?“ zeptala se Anežka z kuchyně, ale hned zmlkla, když spatřila mladíkovu rozrůzněnou tvář. „Co se stalo?“




    „Pantatínku, prosím vás, pojďte na hráz!“ opakoval Jindřich.




    „Děje se něco?“




    „Nevím,“ odvětil syn, „ale měl byste to vidět.“




    „Co bych měl vidět?“




    „Truhlu, či co to je…“




    „Jakou truhlu?“




    „Těžko říct, je pod hladinou.“




    Z chalupy jsem musel vyšlapat pár schodů, abych se dostal na břeh. Naše stavení leží vlastně pod úrovní hladiny rybníka, je ovšem částečně přilepené k té druhé, suché straně valu, jímž je tvořena hráz. Chalupa byla postavená na samotě jako hájenka u jednoho z řady panských rybníků, zvaného Podlesník; zakoupil jsem ji před mnoha lety z podílu dědictví po zemanovi z Dudína, mém otci. Teď na hrázi postávaly děti ze vsi, jež se v krahové3 vodě našeho rybníka chladily od vedra, tetelily se v hloučku, a když mě spatřily, ukazovaly svorně na hladinu.




    „Copak tam máte?“ zeptal jsem se.




    Jakýsi kudrnatý klouček zvedl ručku. „Je tam truhla, pane z Bukova… teda, zemane…“




    „Jak to víš?“




    „Potápěli jsme se pro škeble, abysme našli perlu, jenomže na dně žádný škeble nejsou, akorát se tam v bahně válí truhla.“




    „Taková, co se jí říká rakev?“




    Přihlásil se jiný klouček. „To bych neřek, pane Bukovský, tahle je jinačí, menší.“




    Obrátil jsem se na syna. „Viděls ji?“




    „Viděl“, odvětil Jindřich, „je to spíš truhlice, ale ne taková, jakou máme doma na šatstvo a knihy, tahle je jinačí, taková panská.“




    „Je hluboko?“




    „Asi tři sáhy. Nejde vytáhnout.“




    Byl jsem bosý, oděný jen v nohavicích a haleně, nic nebránilo, abych bez otálení skočil do vody. Voda byla zakalená, musel jsem se vynořit, nadýchnout se. Truhlici jsem zahlédl až při čtvrtém potopení, a byť do našeho rybníka vtékaly dva potoky, byla těžká, a tudíž sem nemohla odnikud sama doplout. Jedním rohem se zaryla do bahna, pravděpodobně tak, jak ji kdosi svrhnul ze břehu. Nemohla ve vodě ležet dlouho, nebyla porostlá řasami ani pokrytá sebemenší vrstvičkou bahna.




    Vystrčil jsem hlavu nad hladinu.




    „Jindřichu,“ zvolal jsem na syna a ukázal na statnou olši na břehu, „přines kladkostroj a přivaž jej na větev. A nezapomeň vzít silnější provaz.“ Zůstal jsem v chladivé vodě, neboť bylo dusno, a přitom uvažoval, nebude-li třeba přivést z ohrady koně. Snad ne. Se starším synem přiložíme k dílu šest rukou, což by mělo stačit.




    Stačilo to.




    Starší syn Jaromír přitáhl společně s Jindřichem ze šlejfírny kladkostroj, přivázal jej na tlustou větev olše, vložil do drážek koleček provaz a jeden konec spustil na hladinu. Ponořil jsem se, ovázal truhlici provazem, vyplaval a dal pokyn k táhnutí. Z truhlice nad hladinou crčela voda. Pomocí provazu jsme s ní houpali tak dlouho, až se ocitla nad pevnou zemí. Vylezl jsem z rybníka. Truhlici zhotovili kdesi ze vzácného tvrdého dřeva a vyzdobili vyřezávanými ornamenty. Nebyla zamčená, zavřeli ji na petlici.




    Otevřel jsem víko, nahlédl dovnitř a zhrozil se.




    A z houfu malých i velkých duší na břehu se ozvaly výkřiky zděšení.




    




    Městský rychtář vrtěl hlavou a hrobník přikyvoval.




    Jenomže já trval na svém. Podle císařských zákonů, platných i na území panství, což bylo královské město Pelhřimov, musí se veškeré nálezy neprodleně dopravit a odevzdat úřadu. Na radnici mě i s truhlicí odmítli, určitě proto, že její obsah páchl.




    Písař vytáhl na světlo Boží pouze měšec s mincemi, jenž ležel uvnitř na tělíčku, zapsal jej do spisů a kamsi uschoval, načež pravil, abych všechno dopravil do městské márnice za kostel svatého Víta, tam že je chladno a jsou navyklí na mrtvolný smrad. A tak jsem truhlici opět naložil na šézu4, pobídl koně, projel Jihlavskou bránou a dostal se z města. Hned za městskou hradbou, coby kamenem dohodil, leží hřbitov.




    „Neblázni, Bukovský, co by s tím hrobník měl asi udělat?“ přemlouval mě rychtář, jenž přispěchal za mnou do márnice. „V truhlici neleží pouhopouhý nebožáček, jsou v ní i onačejší věci a nelze je prostě jen tak pohřbít, nemyslíš?“




    „Plním pokyn rathauzu,“ odvětil jsem. „Co bych měl podle tebe udělat?“




    „Vyšetřit, o co tu vlastně jde. To není jen tak.“




    Hrobník se přidal. „Rychtář má pravdu, zemane, tohle není žádná švanda, měl byste to vyšetřit. Co když jde o nějakej mord?“




    „Jsem skoro na výminku, chybí mi už jen pár let, abych se mohl věnovat pouze svým koním,“ odmítal jsem žádost těch dvou, „žádná vyšetřování nevedu a vést nemíním. Hájenství všech rybníků po mně přebírá mladší syn Jindřich…“




    Rychtář mi skočil do řeči. „Jindřich, až ho vyučíš, bude dozajista dobrej rybniční hajnej, jenomže já bych řek, že po tobě nezdědí vlohy jít úporně za provinilcem. Připadá mi, že je spíš po mámě, dobrák a měkota.“




    „A já jsem snad zloduch a tvrdolín, či co?“




    „Žeť, že jo…“ Zarazil se. „Ale to ne! Kdepak, pleteš mě,“ zamával odmítavě rukama. „Chci říct, sakra, žádnej zloduch nejsi, zato jsi byl vždycky a pořád zatraceně tvrdej. Jindřich nemá ani zdaleka tvoje vzdělání ze škol…“




    „Neklej, rychtáři!“ napomenul jsem ho. „Synek umí dobře číst i psát a jako rybniční hajný nepotřebuje umět latinsky, ani se podrobně vyznat ve Starém a Novém zákoně svatého Písma.“




    „Světské zákony by se mu však hodily.“




    „Myslíš znalost práva?“




    „Jo, tohleto.“




    „Nemíním hovořit o rodině,“ nechtělo se mi pokračovat v jalovém hovoru, „truhlici jako nález jsem odevzdal, vracím se domů.“ Otočil jsem se ke dveřím márnice.




    Než jsem stačil odejít, dveře se otevřely.




    V tu chvíli řídila běh věcí neviditelná ruka Osudu, jakodeus ex machina5vešla šedovlasá nahrbená mužská postava, opírající se o hůlku. Aniž v příbytku mrtvých smekla z hlavy svůj třírohý klobouk, spustila ostrou řeč. „Co se to děje, kýho šlaka? Zanedlouho zlomíme toto trudné století, abychom zanechali za sebou věci zlé, ale kdepak, jednomu to nestačí a na poslední chvíli se musí dotýkat klidné hladiny a rozčeřit ji,“ pravil příchozí, stařičký ctěný pán, pan Václav Hrůza.




    Působil neúnavně a dobrovolně jako pomocník pelhřimovského purkmistra, předtím působil jako králův zástupce města i jeho panství. Býval mi po dlouhá léta jakýmsi druhým otcem. Mezi radními pány svítil darem úsudku a rozumu jako jasná hvězda nebeská, jeho rady plynuly z moudrosti a strohé, neoblomné rozkazy pramenily z hloubi srdce dobrého křesťana. Ani nevím, jak je dlouho tomu, co jsem s ním mluvil naposled, i on zestárl a své dny trávil na výminku, přestože pořád pomáhal na rathauzu. Byl jediným člověkem, kterého jsem dokázal vyslechnout a bezezbytku poslechnout. Opravdu, k jiné živé duši, snad krom své ženy Anežky, nechoval jsem takový respekt jako k panu Hrůzovi.




    „Pozdrav Pán Bůh, ctěný pane!“ zvolali jsme trojhlasně.




    „Dejž to,“ odbyl svůj díl pozdravu a hned se osopil na mne. „Cos to sem zase přitáhnul, Bukovský? Neviděl jsem tě bůhvíjak dlouho, ale jen co vytáhneš paty ze svého rybničního kutlochu v zapadlých lesích, musíš dodat městu malér?“




    „Jde o nález z Podlesního rybníka, ctěný pane,“ odvětil jsem, „a činím podle zákona, nikoliv ze své vůle.“




    „Vždyť já vím,“ ušklíbl se starý pán, „ale netrápí mě sebemenší obava, že by ses toho neujal.“




    „Já že bych se toho ujal? Co máte na mysli, ctěný pane?“




    „Nedělej se hloupým, Bukovský,“ skřehotal ctěný pán a máchal hůlčičkou, „nemůžeme dovolit, aby nám kdosi pohazoval umrlce po našem panství. Chtěl bys, aby to někomu prošlo? Aby zrovna tobě odkládal nějaký prevít do rybníka beztrestně nebožtíky? Chceš snad místo rybníku s rybami spravovat vodní krchov s mrtvolami?“




    „To jistě ne, ale…“




    Nenechal mě domluvit. „Tak vidíš!“




    Přesto jsem si troufl odporovat. „Nejsem jediný, ctěný pane, kdo by to uměl vyřešit.“




    „Jsi jediný, doprkvančic!“ vykřikl pan Hrůza a uhodil mě hůlkou do ramene. „Stojíš snad o mé pochlebování?“




    „Jistě ne, ale…“




    „Jistě ne, jistě ne,“ posmíval se ctěný pán, „jenomže já říkám, jistě ano, jistě ano! Jožík Bukovský, rybniční hajný, stojí o trapné pochlebování od stařičkého královského rychtáře a ještě letitějšího purkmistra. Asi se tomuto někdejšímu českému zemanovi nedostává chvály.“




    „Takhle to věru není, ctěný pane.“




    „Věru ano, tak to je,“ zavrtěl hlavou, s poťouchlým výrazem uchopil mě za loket a odvedl stranou. „Však ty zase přijdeš s prosíkem, aby některý z tvých synů nemusel sloužit císaři na válečném poli, poněvadž je nezbytný na tvém hospodářství. Nemám pravdu?“




    „Máte, ale…“




    „A taky chceš říci, že starší syn řádně hospodaří. Nuže dobrá, ale co ten mladší?“




    „Mladší syn Jindřich se zaučuje na rybničního hajného.“




    „Jeden syn hospodaří, druhý syn vartuje ryby?“




    „Ano, ctěný pane.“




    „A čím to je, že jeden z nich by obě tvé obvyklé povinnosti nezvládl?“




    „Nu, časem se mi podařilo rozšířit chov koní o pár pěkných kusů a přikoupil jsem nějaké polnosti i louku, asi to na jednoho hospodáře klade příliš velké nároky,“ pohlédl jsem mu do očí a poznal v nich výčitku. „Co mám udělat, ctěný pane?“




    „Otázku myslíš vážně?“ vyprskl, zaťukal si na čelo, div si neodplivl a vrátil se k hrobníkovi a k městskému rychtáři, kteří čekali u truhlice. „Ptáš se vážně, co bys měl dělat?“ zahalasil a obrátil se na hrobníka. „Otevři truhlici, chlape, ať se i Hrůza podívá na tu hrůzu.“




    Hrobník poslechl, ctěný pán a rychtář si ucpali nosy.




    Všichni se sklonili nad truhlicí a s pohoršením se zahleděli na mrtvolku chlapce asi půlročního. Oděn byl do dětské košilky zdobené výšivkami a krajkami, měl světlé vlásky a mrtvolně bílou pokožku zbavenou již prokrvení. Špatně zatlačená vypoulená hnědá očka prozrazovala velice zlé poslední chvilky dítěte. Byť v těch dnech panovala vedra, rozklad pozůstatků človíčka teprve začal, hošík tudíž nebyl dlouho mrtev, jistě ve vodě rybníka neležel dlouho. Ctěný pán, pan Václav Hrůza, hluboce vydechl „Co by teď bylo potřebné učinit?“ obrátil se ke mně.




    „Zjistit, co chlapce zabilo: nemoc, nebo něčí zásah.“




    „Jak to zjistíš, Bukovský?“




    „Bude nutné mrtvolku zbavit odění a ohledat tělíčko.“




    Pan Hrůza pokynul hrobníkovi. „Svleč to dítě,“ nařídil mu, „a ty, Bukovský, ty snad poznáš, co vedlo k jeho skonání?“




    „Ohledám ho, snad to svedu, jinak bychom museli přizvat felčara.“




    „Dej se do toho,“ řekl mi. „A ty, hrobníku, natáhni potom na chlapce nějaký rubáš. Oblečení dej vysmradit a usušit na slunce. Ostatní věci i uschlou košilku si Bukovský odveze, nemám pravdu?“




    Neměl jsem vůli váhat, a tak jsem kývl. „Máte pravdu, ctěný pane.“




    „Vidím, že jsme se domluvili,“ zamrkal. „Co navrhuješ dál?“




    „Truhlici se vším, co v ní bylo, budu potřebovat,“ odvětil jsem a hleděl na ubohé nahé tělíčko. „Původně mě napadlo, že hošík zemřel na nějakou nemoc, ale teď, když je pryč košilka, vidím zřetelné otlaky na krčku, nepochybně ho někdo uškrtil…“




    „Mord?“




    „Zdá se.“




    „Zdá se?“ zadurdil se opět ctěný pán. „Co je to za řeč, Bukovský?“




    „Nemohu vědět, ctěný pane, co bylo příčinou škrcení. Někdo se oběsí sám, pak je to sebevražda, anebo nešťastnou náhodou, pak jde o nehodu.“




    „Myslíš, že ho nezmordovaly čísi prsty?“




    „Ne, ne, prsty to nebyly, otlak je souvislý, tohle způsobil nějaký řemínek.“




    „Půlroční dítě se samo neoběsí,“ namítl ctěný pan Hrůza.




    „Půlroční dítě se batolí a může třeba v lese omylem strčit hlavu do nástrahy pytláka okaře.“




    „Jako králík?“




    Ozval se rychtář. „Ano, ctěný pane, stalo se už nejednou, že namísto zvěře se do smyčky pasti lapila křesťanská duše.“




    „Tak maličké dítě nemůže samo lézt po lese. A proč by po takové nehodě a neštěstí, jež se prostě může přihodit, ukládal někdo pozůstatky dítěte pokoutně do truhlice a uložil ji do rybníka pod nos Bukovskému?“




    „Netuším, ctěný pane,“ pravil rychtář, „ale myslím si jako vy, že je v tom oumysl.“




    „Také nic víc nevím, ctěný pane,“ pravil jsem na to zase já, „uvádím možnost, co se může stát nešťastnou náhodou.“




    „Nešťastnou náhodou,“ pokřižoval se ctěný pán, „anebo zásahem neblahé síly.“




    Rychtář se také pokřižoval. „Myslíte zlých mocností, ctěný pane?“




    „Jak říkáš,“ odtušil ctěný pán.




    Nazdvihl jsem tělíčko. „Ach Bože, to dítě nemá prsty na levé ručce,“ pokřižoval jsem se rovněž, „a pokud vím cosi málo o krvácení, pak vidím, že prstíků pozbyl chlapec až po svém skonu.“




    „Ruku mu ohlodaly krysy?“




    „Snad…“




    „Fuj! Brr. Neznám arci nic hnusnějšího než týrání a zabíjení dětí,“ zvolal ctěný pán Hrůza, z kapsy kabátce roztřesenou rukou vytáhl měšec s mincemi, jejž jsem sotva před hodinou odevzdal písaři na rathauzu. „Peníze z truhlice svědčí navíc i o tom, že si někdo přeje, Bukovský, abys to byl právě ty, kdo přijde téhle příšerné kauze na kloub. Máš nějakou představu, kdo by za tím mohl být?“




    „Nemám zdání, ctěný pane.“




    „Vážně ne?“




    „Vážně, nikdo a nic mě nenapadá. Lámal jsem si tím hlavu celou cestu do města, ale mám v ní prostě prázdno.“




    „Namáhej si hlavu dál a pomni: městská rada prokáže nezbytnost obou tvých synů pro zajištění blaha královského města, na to se můžeš spolehnout,“ přišeptl a podal mi měšec. „Zaplať hrobníkovi, ať to nebohé tělo uloží k odpočinku, ovšem nikoliv do země, leč do nějaké hrobky, kdyby se mělo ještě někdy přemístit, poněvadž zaživa patřilo jistě k nějakým lepším lidem.“




    Hrobník smekl a poklonil se. „Můžete se spolehnout, ctěný pane, uložím chlapce do prázdné chladné a suché hrobky.“




    Ctěný pán se opět obrátil na mne. „Bukovský, stříbrňáků užij, jak sám uznáš. A dej mi vědět, až k něčemu dospěješ.“




    Poslechl jsem, jako ostatně pokaždé.




    




    Hromadění zlých činů nastalo dávno před objevením truhlice v rybníku.




    Přiznávám, že mi trvalo řadu následujících týdnů, než se mi podařilo poskládat zřetelný obraz veškerých skutků, jež se odehrály nejen kolem Pelhřimova. V něm figuruji jako bezmocný pozorovatel, odkázaný na svědectví jiných, na zmínky nebo útržky jevů. Minulost a budoucnost jsou různými komnatami téhož domu, mezi nimiž je nám zapovězeno procházet se podle své vůle či vlastní libosti. Smrtelník málokdy vytuší, co ho vlastně čeká za druhou zdí; vždyť o to ani nestojí.




    Na počátku všeho zla byl mocný a ničivý oheň. Jako by se stal pekelným nástrojem v souhrnu všelijakých souvislostí a důsledků, jež posléze dovedly zdánlivě nevinnou ruku, vedenou samotným Satanem, k hroznému a odpornému skutku.




    Požár tehdy zachvátil celou hlavní budovu tvrze na Liščím kameni. Nebylo divu. V údobí úmorného vedra a zlověstného sucha stačilo jiskérce, odprsknuté z kladiva a kovadlinky při naklepávání kosy, aby se při sotva znatelném zavanutí večerního vánku vznesla kamsi vzhůru na vytroušeném chomáčku sena. Uhnízdila se mezi stébly na troud vysušené doškové krytiny, nechala se rozfoukávat do plazivých a nenechavých plaménků a ty se vzápětí slily v mocný, sžíravý plamen. Oheň v okamžiku pohltil střechu, hučel, syčel a šílel v trámoví, dovysoka šlehal rudými jazyky. Všichni lidé ve tvrzi díky Bohu stačili opustit budovy a vyvést koně z maštale.




    Majitel usedlosti pan Fridrich, svobodný pán z Fuchsensteinu, řečeného kdysi Liščí kámen, neměl o osudné události ani tušení. Nacházel se totiž právě na jihu, daleko od domova na balkánském bojišti jako oficír vojsk polního maršálka Evžena Savojského, který dobýval bašty osmanských Turků a zbavoval rakouskou říši dlouholetého nepřítele.6




    Požár tvrze, jež stála na chlumu7, byl vidět široko daleko.




    Zhoubnému ohni přihlížela jen hrstka lidí. Usedlost obývalo málo duší, sloužily tu hlavně ženy, aby byly k ruce choti i dcerce pana Fridricha, kdežto poddaní muži odtáhli se svým pánem do pole, anebo z orné půdy a vyklučených lesů dobývali živobytí pro své panstvo, faru i pro sebe. Ozbrojenou ochranu tvořili šafář a tři staříci, kteří dbali spíš o koně, o správku drobných závad v domě i hospodářských budovách a o vlastní spánek.




    Planoucí krov se propadl dovnitř budovy. Požár zachvátil uvnitř domu vše, co nemohlo odolat plamenům. Nejprve vyhořel strop nad nejvrchnější komnatou. Žhnoucí trámy a desky podpalovaly mobiliář a všechno, co patřilo k vybavení místností. Pak se vzňala i podlaha a také se propadla do nižších pater.




    Ke tvrzi se sbíhali lidé z nejbližšího okolí.




    Přinášeli džbery a různé nádoby na vodu, aby pomohli při hašení. Záhy shledali, že jde o marnou snahu. Nyní hořela už všechna podlaží. Oheň se zmocnil i stěn, které nebyly ještě nahrazeny kamennou výstavbou, tvořily ji nahrubo osekané klády. Netrvalo dlouho a oheň přeskočil na hospodářské budovy, odkud se podařilo odvést včas koně, kravky, několik kusů bravu a vyhnat i drobné zvířectvo a drůbež z kotců a kurníků. Holubi odlétli sami, nyní kroužili kolem tvrze a v obrovských obloucích marně hledali místo, kam se posadit.




    Paní domu pozorovala dílo zkázy nehnutě.




    Její osmiletá dcerka plakala. „Co si teď počneme, paní matinko?“




    „Budeme se modlit,“ odpověděla Aranka, mladá choť pána tvrze, jenž si ji přivezl na Moravu před osmi lety z tažení do Uher jako patnáctiletou sirotu po jednom z padlých maďarských urozených pánů. Rozběsnění Turci mu v bitvě u Velkého Harsány vyvraždili celou rodinu, líbeznou dívku však ušetřili kvůli svému obveselení, jak se to obvykle dělává s dcerami pokořeného nepřítele, a vzali ji do zajetí. Pan Fridrich další potěšení osmanským janičárům8nedopřál, neboť nečekaně, s plnou silou pronikl do nestřeženého sídla a dobylközösség9bez jakýchkoli ohledů k nepříteli. Aranka ztratila rodinu i mnohé příbuzné, vesnice jejího otce byly vypáleny, a protože oplývala kromobyčejným půvabem, jemuž o třicet let starší oficír Fridrich prostě neodolal, vyžádal si ji od plukovníka jako osobní dar. Ještě před návratem na rodnou tvrz ji zbavoval dívčího ostychu a brzy zjistil její samodruhost. Navzdory nejistotě svého otcovství uposlechl pak naléhání děkana z farního kostela v Grafenbergu, že jde přeci o dar pocházející z urozené maďarské krve, a pojal Aranku za právoplatnou manželku.




    „Mám začít, paní matinko?“ zeptala se dívenka.




    Aranka kývla a s pohledem do plamenů opakovala po dítěti slova, jejichž původcem byl sám Ježíš Kristus:




    




    „Otče náš, jenž jsi na nebesích,




    posvěť se jméno tvé,




    přijď království tvé,




    buď vůle tvá




    jako v nebi, tak i na zemi.




    Chléb náš vezdejší dej nám dnes




    a odpusť nám naše viny,




    jakož i my odpouštíme našim viníkům,




    a neuveď nás v pokušení,




    ale chraň nás od zlého.




    Neboť tvé je království i moc i sláva navěky.“10




    




    Nad tvrzí se táhl hustý černý dým, stoupal vzhůru, nebe však nedosáhl.




    




    Truhlici s uloženými předměty jsem odnesl na děkanství.




    „Vystavíte-li truhlici na oči svým ovečkám, pozůstalým či kolemjedoucím při nejbližší zádušní mši v kostele sv. Víta, je docela možné, že někdo z nich ji pozná a připomene si třeba i původ některé z věcí, jež obsahuje,“ řekl jsem otci děkanovi.




    „Proč to mám učinit?“ zeptal se děkan Jan Alexius Prentz.




    Kostel za hradbami jsem zvolil úmyslně, byť šlo o svatostánek pohřební, ale stál vně města, což bylo pro můj záměr výhodnější než umístit truhličku do honosnějšího kostela sv. Bartoloměje na rynku. „Ve smuteční dny se do kostela dostaví nejenom pozůstalí, ale nahlédnou tam i zvědavci…“




    „Zvědavci?“ zarazil se děkan s jakousi nelibostí. „Koho tím myslíte?“




    „Formany a všelijaké pocestné putující kolem, aniž vstoupí do města.“




    „Myslíte takové, jimž se nechce platit mýtné na některé ze střežených bran?“




    „Ano, a pokud někdo takový ukáže na něco z vystavených věcí, že to poznává, a prozradí nám, kde a u koho to zahlédl, může mě tak přivést na stopu.“




    „Přijmu tyto věci do kostela toliko s krajní nevolí,“ pravil děkan, „a přiznám se, pane z Bukova, že tak učiním pouze na přání pelhřimovského ctěného pana Václava Hrůzy, jehož přání nelze mi oslyšet.“




    „Copak vám, otče, nezáleží na dopadení viníka mordu na dítěti?“




    „Nejsem soudcem,“ namítl děkan a vrtěl ukazovákem, „věřím v Boží spravedlnost.“




    „Zajisté, i já v ni věřím,“ pokýval jsem, „ale nemyslím, že by Hospodin měl za nás učinit vše, co si umaneme, jako bychom mu to nařizovali a sami se o nic nepřičinili.“




    Děkan se mírně zakabonil, vsunul palec pravé ruky do úst a okusoval si nehet. Nebyl nakloněn dalším a nečekaným žádostem, jež ho vytrhovaly ze současných starostí všech diecézí v zemi. Stalo se totiž všeobecnou snahou doplnit a rozhojnit výzdobu svatých stánků o krásné obrazy biblických výjevů či podobenek světců a církevních patronů i dalších sakrálních předmětů, aby se už všude a konečně naplnila ta někdejší chudá protestantská prázdnota. Mysl mu nyní zaměstnávala obava, stačí-li řezbář dodat včas nádherný a pozlacený rám, jímž mínil opatřit malbu na desce s výjevem, kterak svatý Vít svírá praporec. Chtěl obraz slavnostně umístit nad menzu oltáře v tu pravou chvíli, jíž byla dlouho ohlášená revize apoštolského administrátora. „Víte, čekám velmi vzácnou návštěvu,“ pravil, jako by si při tom hryzání rozmýšlel slova pečlivěji, „a nerad bych se zabýval něčím jiným než přichystáním na její přivítání. Jste dobrý křesťan, zemane, toť pravda, jenomže jste též i svéhlavá a leckdy vzdorná duše11.“




    „Nepočítám se už k zemanům,“ namítl jsem, „našemu zboží na Bukově vládne zcela jiný pán. Jsem pouhý rybniční hajný ve službách královského města Pelhřimova.“




    „Odpusťte služebníku Páně,“ otřel děkan palec o sutanu, „dobře vím, že jste nepřišel o sídlo na Bukově vlastním přičiněním a že vás o dědictví připravila macecha svým novým sňatkem. Musel jste opustit rodnou tvrz i rodinné statky a hledat Boží požehnání jinde a v úplně novém údělu.“




    „Dostal jsem podíl z dědictví po otci,“ opravil jsem ho.




    „A jaký, pro smilování?“




    „Měšec zlatníků; stačil na zakoupení hájenky pod Radňovem. Je tomu dávno…“




    „Přesto byste ve svých snahách měl více spoléhat na Boží úradek.“




    „Arciže, na milostivé požehnání Nejvyššího spoléhám.“




    „Správně,“ podotkl děkan Prentz a neskrýval rozpaky, „leč chovám obavu, abychom vystavením truhlice na oči farníků i poutníků nezjevili cestu k nějakým lepším pánům. To by se nám zrovna nehodilo.“




    „Odění maličkého nebožtíka, věci v truhlici i ta samotná prozrazují, že nepocházejí od nějakého nuzáka,“ upřesnil jsem.




    „Ba, právě proto! Erbovní osoby se dovedou rozhněvat, mají otevřené dveře u Jeho Excelence otce arcibiskupa, stěžují si,“ plačtivě zavzdychal, „a já jsem toliko obyčejný kněz.“




    „Nu, nejste obyčejný kněz, jste přece vážený děkan,“ povzdychl jsem rovněž, neboť jeho obavy byly mi proti srsti, „a pokud bude za zmarnění života dítěte zodpovědná osoba erbovní, pak si s ní jako s lotrovskou peleší docela určitě poradí Jeho Majestát císařský, pan královský rychtář v našem městě.“




    Děkan se rychle pokřižoval. „Myslíte, zemane?“




    „Nemyslím, věřím tomu.“




    „Ale nevíte to s jistotou, že ne?“




    „Vím to jistě.“




    „Odpřisáhl byste to před křížem?“




    „Odpřisáhnu to kdekoliv.“




    Děkan se rychle znovu pokřižoval. „Učiním tedy, jak si přejete, zemane Bukovský.“




    „Děkuji vám, otče,“ políbil jsem děkanovi ruku a vrátil se ke koníkovi a šéze. „Kdy bude u svatého Víta vysluhována nejbližší zádušní mše?“




    „Rekviem za zemřelého regenschoriho12 Matěje Bendla,“ odvětil děkan, „celebruji pozítří.“




    „To znamená, že se tam kromě truchlících,“ pravil jsem nadmíru spokojeně, „sejde pozítří i spousta smutečních hostů a zvědavců z celého okolí.“




    „Zajisté, vždyť náš regenschori byl arci oblíbeným muzikusem u panstva i u všech farníků,“ kývl zamračeně děkan otec Jan Alexius Prentz, „byť nechápu, proč z toho máte radost.“




    




    Na jiném místě i v jiném čase pobízel kočí koňské spřežení.




    Kočár tažený pouhým párem koní obvykle znamená, že převáží lehký náklad a kohosi bez okázalosti. A vskutku, uvnitř seděla jediná osoba. Ovšem před povozem i za ním jistili bezpečný průjezd ozbrojení jezdci. Dvířka zdobil erbovní znak s několika lvy a rytířskými helmicemi. Kočár, drkotající na hrbolaté úvozové cestě, zamířil k nevysoké skále, nad níž se vznášel černý kouř. Stmívalo se, nejbližší okolí tvrze Liščí kámen bylo však ozářeno jako ve dne. A nejen to. Od požářiště sálal nesnesitelný žár. Hlouček lidí ustoupil z dosahu plamenů, a byť pohlížel na dílo zkázy zpovzdálí, nepocítil ani náhlý nástup podvečerního chladu. Nyní však odtrhli lidé zrak od dohořívající tvrze a pohlédli na cestu, odkud se ozýval dusot koňských kopyt.




    Jízdní ekipa zastavila.




    První jezdec seskočil z koně, předal otěže kočímu u kočáru, otevřel dvířka vozu a spustil dolů skládací schůdky. Po nich sestoupil jediný cestující. Muž asi padesátiletý, s hlavou ozdobenou černou alonžkou13 a třírohým kloboukem, byl oděný v tmavém justaucorpsu14 bez ozdobných nášivek, pod ním měl šedavou vestu sahající mu téměř k rozkroku, nesl úzké tmavé kalhoty poctivice sahající pod kolena, kdežto na lýtkách mu svítily punčochy zářivou bělostí. Nebyl opásán, neměl žádnou zbraň. Rozhlédl se a zvolal: „Přijíždím za manželkou pana Fridricha, svobodného pána z Fuchsensteinu. Mohu vědět, kde ji najdu?“




    Hlouček se rozestoupil a odkryl pohled na svou paní a její dcerku.




    „Já jsem choť pana Fridricha, jmenuji se Aranka,“ představila se.




    „Pak jsem zde správně, paní baronko,“ pravil muž.




    „Hledáte mne? Víte, tady na Moravě nejsem zvyklá na oslovení baronko15, byť v Uhrách jest běžné. A kdo mě hledá?“




    Muž smekl klobouk a hluboce se uklonil. „Jsem Martin Hájek z Popelína, magister juris a osobní písař a syndik Jeho hraběcí Milosti pana Františka Karla z Lichtensteinu a Kastelkornu.“




    „Vaše návštěva jest mi velikým potěšením, pane hraběcí písaři, leč, jak vidno, potkalo mě veliké neštěstí a nemohu vám poskytnouti řádného pohoštění ani střechu nad hlavou před nastávající nocí,“ pravila žena poněkud kostrbatým jazykem, z něhož bylo patrné, že nehovoří svou mateřštinou.




    „Vzácná paní baronko,“ příchozí se opět uklonil, „nepřijíždím, abych vyhledal laskavé vaše pohoštění, ani abych na Fuchsensteinu přenocoval, ale naopak nabídl ubytování já vám v sídle pana hraběte, jak si upřímně přeje Její Milost paní Magdalena, jeho choť. Dověděla se od mezních hlídek, co vás potkalo, a neprodleně vyslala mne i s patřičným doprovodem, abych vás tam bezpečně dopravil.“




    Aranka se zamyslela. „Děkuji vám převelice,“ pravila tiše po chvíli, „přiznávám, že mi již činilo starost, kde složíme hlavu, byť nám mnozí naši věrní sousedé z vesnice nabízeli svá přístřeší i nasycování žízně i hladu. Jeden každý z nich však nemá ničehož natolik nazbyt, abych se necítila býti jim přítěží. Bude věru nejlepším řešením, abych s velkým povděkem přijala laskavé pozvání Jejich hraběcích Milostí.“




    „Bravo, pak nezbývá než nastoupit do vozu,“ pravil písař Martin. „Kde máte zavazadla, vzácná paní?“




    „Nemáme ničeho,“ sklonila hlavu Aranka, „jak vidíte, nacházíme se dokonce bez čepců a unikly jsme plamenům toliko v tom, co jsme s dcerou měly právě na sobě.“




    „Bude o vás postaráno,“ ujistil ji písař a ukročil, aby Aranka s dcerkou mohly nastoupit do vozu. „Na sedadlech jsou připraveny houně, abyste po cestě neutrpěly újmu chladem a nenastydly. Tak prosím…“ Žena váhala. „Něco se vám nezdá, paní baronko?“




    „Ano,“ odvětila Aranka a bezradně se rozhlížela, „obávám se totiž, že jeden kočár nám nebude stačit.“




    Písař se nechápavě zarazil. „Ale pravila jste, že nemáte žádná zavazadla.“




    „Byť zavazadla nemá nikdo, jest pro nás kočár příliš malý.“




    „Nerozumím vám, paní baronko,“ stále nechápal písař, „vždyť jste jenom vy dvě a já. Uvnitř je místa dost…“




    „Já vím,“ ukázala na houfek lidí u doutnající tvrze, „nerada bych tu ovšem nechala všechny ty věrné duše.“




    „Chcete tím říci, že byste je ráda vzala s sebou?“ zarazil se písař.




    „Nu, tak jest,“ řekla Aranka, „všechny dnes ztratily střechu nad hlavou. A kdo z nich by se nevešel do kočáru, vejde se do některého z našich dalších vozů, pokud je mohu nechat zapřáhnout. Kolny sice shořely, ale všechny koně se podařilo zachránit a vozy si vypůjčíme ve vsích.“




    „To je zajisté od vás velice šlechetné, paní baronko,“ prohlásil písař obdivně, „avšak ani do hradu by se nevešli všichni… Navíc se obávám, že nemám pokyny od Její Milosti paní hraběnky, smím-li přivézt všechny duše z tvrze Fuchsensteinu do Malenovic. Bez svolení panstva si netroufnu přivézt žádnou duši navíc.“




    „Chápu, jest mi však hrozně při pomyšlení, že bych je tu měla ponechati.“




    „Obdivuji vaši starostlivost o poddané a hluboce se před vámi skláním, nicméně si myslím, že každá z vašich duší má příbuzné v okolních vesnicích, jistě se jich ujmou.“




    „Myslíte?“




    „Jsem o tom víc než přesvědčený, můžete si s dcerkou už nastoupit?“




    Aranka stále váhala. „Nerada bych se rozloučila se svou služebnou Blaženou,“ pravila prosebně, „jest mi k ruce již celá léta…“




    „Ať rychle nasedne, vzít s sebou služebnou bude na hradě jistě přijatelné,“ pravil písař Martin. „Věřte prosím, že musíme vyrazit ihned, abychom unikli nástupu noci, neboť zdá se mi, že bude hluboce tmavá, měsíc se ukrývá za ponurá mračna.“




    Z hloučku vystoupila asi dvacetiletá děvečka, pravý opak baronky, neboť zpod čepce jí vykukovaly světlé vlasy, na svět hleděla modrýma očima, oproti snědé a štíhlé paní Arance měla výrazně bílou pleť, byla prsatá a své široké boky marně ukrývala v nabírané zástěře. Obě ženy i s dítětem nastoupily do vozu. Jezdci se vyhoupli do sedel, kočí zapráskal bičem a kočár se rozjel. Aranka vyhlédla okénkem a smutně pokynula svým duším i vesničanům.




    Dohořívající tvrz Liščího kamene brzy zmizela z dohledu.




    




    Cestou domů z Pelhřimova jsem nikterak nechvátal.




    Měl jsem tudíž čas na zamyšlení, k čemuž se mi dostávalo hojně ptačího zpěvu, vpravdě úžasného, neboť v dnešním panujícím vedru šlo o podivuhodnou náladu opeřenců ve větvích. Hlavou se však přitom proháněly chmurné myšlenky. Při každém pátrání mi šlo o život: ať již při dopadení vraha mého dědečka a pachatele popravy celého stáda našich koní, či někdejší hon na mordýře komediantů, anebo při stíhání prznitele a vraha žen v kraji pod Křemešníkem. Naposledy pak při usmrcení pachatele příšerného masakru družiny lineckého šperkaře na nedalekém palouku. Všechny případy byly přitom dílem úkolů, jimiž jsem vyslyšel příkazy ctěného pána, pana Václava Hrůzy, pelhřimovského purkmistra. Učinily ze mne vyšetřovatele a později i auxiliatora16 královského rychtáře. A byť se pan Hrůza měl již těšit stařeckému odpočinku, dnes takové přání tvrdošíjně zopakoval. Možná bych našel vůli vzepřít se; necítil jsem v sobě sílu být znovu vyšetřovatelem. Občas mne lákala svůdná možnost zdřímnout si po dobrém obědě, nezahrávat si už takříkajíc s ohněm a raději učit řemeslu mladšího syna Jindřicha. Jenže před mým vnitřním zrakem se vtíravě uhnízdil obraz uškrceného dítěte uloženého do truhlice a pohozeného do rybníka. Nebýt náhody při koupání omladiny, mohli jsme truhlici objevit nejdřív za dva roky při výlovu rybníka. Obava o životní osud synů i neuvěřitelná náhoda rozhodly, že jsem opět uposlechl.




    Na radňovské návsi u rybníčku postával obecní rychtář Hovorka.




    Pokynul mi. „Slyšel jsem od našeho nejmladšího, cos našel ve vodě pod lesem, Bukovský. Děs a hrůza, řeknu ti. Přesto pravím: víš-li pak, co se má udělat s takovým nálezem?“




    Zastavil jsem koně. „Přicházíš s křížkem po funuse, Hovorko! Odkud myslíš, že jedu?“




    „Odevzdals nález městu?“




    „Nebožáček už leží v hrobce pelhřimovského krchova a truhlici se vším, co v ní leželo s nebohým dítětem, jsem zanechal v kostele svatého Víta. Snad někdo pozná některou tu věc a vyjeví, kde ji spatřil. Ty sám jsi ve vsi nic nezaslechl? Nepovšiml si někdo něčeho neobvyklého nebo podivného?“




    „Nic jsem neslyšel. Budeš to šetřit?“




    „Budu.“




    „Myslel jsem, že si dáš pokoj.“




    „Já se taky těšil, že si odpočinu,“ přiznal jsem.




    „Divím se,“ odplivl si Hovorka do rybníčku, aniž mě dovyslechl, „jak tě může bavit honit se za zloduchy, ubíjet v nich život a doma nechávat opuštěnou krasavici…“




    „Hovorko, mou rodinu zanech na pokoji!“ vykřikl jsem.




    „Jdi k šípku, Jožíku!“




    „Spoléháš, že si netroufnu vztáhnout ruku na rychtáře?“




    „Nerozumíš špásu? Já si akorát vzpomněl, co se povídá.“




    „Co se povídá?“




    „Chceš vědět co?“ podrbal se s úšklebkem na zátylku. „Nu, říká se, že tvá Anežka lítá po kořenářkách, aby s jejich pomocí přivolala nazpátek vaše mládí.“




    „Sapristi,“ zvolal jsem na celou náves, „slyší-li mě ta kořenářka, ať si dá pozor, poněvadž až mi padne do ruky, nadělám z ní fašírku!“




    Obecní rychtář Hovorka se s bujarým smíchem, leč dost rychle ode mne vzdálil.




    Pobídl jsem koně, minul kovárnu U Trků, odkud pocházela má žena, a sjel z mírného návrší kolem lesa Lísku k našemu stavení. Jindřich otevřel vrata. Na dvoře se ujal koně, vypřáhl ho a odvedl vytřít do maštale, pak vypustit do ohrady, zatímco já vtrhnul do sednice. „Anežko, kde jsi?“ zařval jsem.




    Asi mě bylo slyšet otevřeným oknem, protože se ozvala od potoka. „Máchám prádlo.“




    Vykoukl jsem ven. „Kde máš to svoje koření?“




    „Co se děje, Jožíku?“




    „Přivedlas nás do řečí! Báby ve vsi si štěbetají, že mě chceš omladit.“




    „Odkdy dáš na babské žvásty, Jožíku?“




    „Jak jinak vědí, že mi chystáš lektvar?“ zařval jsem z okna k potoku.




    „Nevím, nikomu jsem nic nevykládala.“




    „Pak jim to musela vyžvanit ta tvá čarodějnice.“




    „Propána, Jožíku, nekřič tak, prosím tě,“ zvedla se od vody a spěchala do domu. „Víš dobře, že by tě mohli zaslechnout.“




    „Ať to každý slyší!“




    „Každej ne, Jožíku!“ zašeptala už ve dveřích sednice. „Taky by moh někdo žalovat ve městě děkanovi… Co chceš vlastně udělat?“




    „Všechno ti to spálím.“




    „Neblázni,“ vyjekla, „víš, co nás to stálo!“




    „Husu, slepici, králíka i uzenou šunku ať si vezme třeba čert. Já chci mít doma pokoj, pohodu a pěkné živobytí i na výminku.“




    „A proč myslíš, že jsem to sháněla? Abys měl na duši pokoj.“




    „Já?“




    „Vlastně i já.“




    „I ty?“ zarazil jsem se. „Copak jej nemáš?“




    „Nemám,“ odvětila tvrdohlavě, „nemáš-li pokoj ty, nemám pokoj ani já.“




    „Stejně ti to koření vyhodím.“




    Vzala mě za ruku a položila si ji na srdce. „Vyhoď, Jožíčku, spal, zahrabej do hnojiště, ty jsi tady pán… Ale…“ Odmlčela se a přitiskla mou dlaň silněji na svůj prs. „Prosím tě…“




    Myslím, že jsem zavřel oči. Nával zlosti ze mne rázem vyprchal jako mávnutím čarodějného proutku, já asi podlehl kouzlu doteku ve své dlani a přeslechl, co mi žena povídá. „Co říkáš?“




    „Aspoň to okoštuj!“




    „A co? Ten lektvar?“




    „Žeť17, že ten.“




    Neřekl jsem už nic, odstoupil od ženy a usedl za stůl. Chvíli mi trvalo, než se mi podařilo vydýchat ze sebe nahromaděnou zlost. „Jestli okoštuju, tak až po jídle.“




    Anežka se svižně otočila a poodběhla ke dveřím. „K večeřííí!“ zvolala do chodby.




    Po chvíli se objevili u stolu synové, oba již umytí, zatímco Anežka strojila na stůl pokrm.




    „Co říkali ve městě?“ chtěl vědět starší Jaromír.




    „Co by?“ řekl jsem a povstal, abych odložil meč v závěsníku, řemen s tesákem a stáhl ze sebe halenu. „Co byste mysleli?“




    „Abyste vyšetřil, kdo za tou věcí vězí,“ pravil Jindřich, „pravda, pantatínku?“




    „Pravda, abych našel toho lotra,“ doplnil jsem synka, nalil ze džbánu do džberu trochu vody a opláchl si obličej, podpaží i hruď, „a nařídil mi to sám ctěný pán, pan Hrůza.“




    „Umyj panu otci záda, Jindříšku,“ zvolala Anežka, „snad vidíš, že nemám kdy.“




    Sklonil jsem se nad džberem, zatímco mi Jindřich otíral hřbet namočeným klůckem. „Nebožáčka uložili na krchově, truhlici s jeho oděvem a věcmi jsem potom odvezl a zanechal v kostele.“




    „V Pelhřimově?“ zeptal se od stolu Jaromír.




    „Ano,“ odpověděl jsem, „počítám, že někdo by mohl poznat některou z věcí a vzpomene si, kde ji spatřil.“




    „A co když se nikdo takovej nenajde?“ ozval se Jindřich pochybovačně.




    „Zkusit musíme všechno.“




    „Co všechno, pantatínku?“ nedal se odbýt mladší syn.




    „Nevím,“ přiznal jsem, „musím o tom přemítat. A ty přemýšlej se mnou… I ty, Jaromíre! Ráno budeme chytřejší. Cos nám připravila, Anežko?“




    Žena přinášela z kuchyně mísu, z níž se kouřilo, postavila ji doprostřed stolu a přisedla si. „Je to varmuže z krupičky, medu a nasekaných suchých hrušek.18“




    „Nejdřív se pomodlíme,“ řekl jsem, sepjal ruce, přeříkal prosebná slova, potom jsme povečeřeli mlčky. Po jídle se žena zvedla, přinesla z černé kuchyně džbánek a postavila jej přede mne.




    Jindřich nasával nosem páru vycházející ze džbánku. „Copak jste nám to uvařila za pití, maminko?“




    „To je nápoj pro tatínka, Jindříšku, má za sebou cestu a potřebuje zahnat únavu.“




    „Nějakej odvar?“ vyzvídal syn a sáhl po džbánku. „Hezky voní… Můžu ochutnat?“




    „Tak to ne!“ zaječela Anežka. „Dej ty ruce pryč, Jindřichu.“




    „Nic jsem neproved,“ prohlásil polekaný Jindřich ublíženě, „jen jsem se zeptal.“




    „Taky ti nic nevyčítám,“ pravila žena už zase mírně, „v tom džbánku jsou docela přesně odměřený přísady a pro dvě duše by lektvar ztratil účinek. Chceš-li se napít něčeho jinýho, Jindříšku, kápni si do pohárku s vodou ocet a zamíchej do toho trochu medu.“




    „Voda mi postačí,“ zvedl se mladší syn, „a podívám se kolem rybníků.“




    „Nu, musím ještě pověsit prádlo, aby do rána uschlo a nespálilo je slunce,“ pravila Anežka, kývla na mne a ukázala na džbánek. „Má se to vypít horký, Jožíku!“




    Od stolu vstal i Jaromír. „Já se mrknu na koně do ohrady a taky se rozhlídnu kolem chalupy…“




    „Jen kolem? A nezahrnuje ten tvůj okruh i dvůr u Rájova?“ zachechtal se jeho mladší bratr, čímž myslel panský statek vzdálený od nás asi míli jižním směrem. „Poslední dny tam chodíš dost často. Je to za tou novou služebnou z Cerekvice?“




    „Nevím, co plácáš,“ odbyl bratra Jaromír.




    „Zahlédl jsem vás na obhlídce rybníčka u Švejbor, když jste mizeli v lese kamsi do skal…“




    „Starej se radši o ryby,“ bručel Jaromír, „já si svoje udělal.“




    Odešli, já zůstal v sednici sám a sáhl jsem po džbánku.




    Nechutnalo to špatně, nedokázal bych však ten nápoj k ničemu přirovnat. Srkal jsem zvolna horkou tekutinu, obraz umučeného dítěte mizel z mé hlavy a já se neubránil zívání. Stmívalo se. Zvedl jsem se od stolu, vyhrábl ze štůsku louček jednu pěkně smolnou třísku, zapálil ji v ohništi a odebral se do vytoužené postele. Loučku jsem vložil do skřipce, shodil jsem zbytek oděvu, natáhl si noční košili kvůli otravným mouchám a zalezl pod pokrývku. Asi jsem začal klimbat, neboť mi zcela uniklo, že si ke mně přilehla žena a zavrtala se pod pokrývku.




    „Jak ti chutnal ten lektvar, Jožíku?“ zašeptala.




    „Nechutná špatně,“ odvětil jsem.




    „Nu,“ zahihňala se, „a co?“




    „Co co?“ zasmál jsem se taky. „Sfoukni radši loučku!“




    Ve tmě z té třísky zazářil na chviličku žhavý bod.




    Když jsem po hezké chvilce znovu otevřel oči, už dávno pohasl.




    




    V kočáře svítila lucerna, jejíž oheň živil voňavý olej.




    Ještě než zmizely dohořívající trosky tvrze Liščího kamene zcela z dohledu, přikryly se všechny tři ženy houněmi, zatímco písař Martin Hájek z Popelína seděl sám na sedadle proti nim, zády ke kočímu. Narozdíl od žen si pod těsným kabátcem uvolňoval kolem krku bohatě vyšívané žabó19. Pak si rozepnul několik knoflíčků u vesty. „Omlouvám se, dámy,“ pravil a odložil i klobouk, „dnes večer je věru kromobyčejné teplo, což patrně nemůžete pociťovat, když jste přišly od tak spalujícího žáru. Nebude vám vadit, odložím-li i paruku?“




    „Jistěže nikoliv, pane písaři,“ odvětila Aranka, „a pokud to nevadí vaší urozenosti, ulevte si od veškeré zbytné tíhy dle vaší vůle, jak jest vám libo.“




    Pan Martin si stáhl z hlavy alonžku, odhalil vlastní již stříbrnými nitkami protkané dlouhé vlasy, nad šíjí svázané černou pentličkou, a s úlevou vydechl. „Omlouvám se vám, vzácná paní baronko, jestliže mé jméno i místo původu vzbudilo dojem, že jsem osoba urozená či dokonce erbovní. Pokřtili mě sic jako Martina, leč po otci mi říkají Hájek, neboť můj otec, rovněž tak i otec jeho otce, sloužili všichni po dlouhá léta jako sadaři v místě nazývaném Popelín. Vysázeli nejeden bohulibý háj. Nyní se můj otec nachází v dobrém postavení šafáře na jezuitských statcích a mohl mi tak dopřát studium na univerzitě v Praze. A já díky tomu pečuji o správu veškerého zboží milostivého pána, pana hraběte a jeho rodiny, jako syndik20. Jsem písařem i Její Milosti paní hraběnky, jež ve své nezměrné laskavosti pověřuje mou osobu i sepisováním stavů ducha…“ Hledal slova. „Nu, v takovém zvláštním způsobu vyslovení.“




    „Nerozumím,“ zamračila se Aranka, „co jest zvláštní způsob vyslovení?“




    „Jak bych to… Máte ráda písně, paní baronko?“




    „Zajisté, pane písaři.“




    „Nu, a já sepisuji takové písně, aniž jsou melodicky vyzpívány…“




    „Máte na mysli poezii?“




    „Ano, ano,“ vykřikl písař Martin nadšeně, „pochopila jste to přesně, vzácná paní.“




    „Píšete tedy, jak se praví po vašem, řečí vázanou, že ano?“




    „Ano, vzácná paní.“




    „Zajisté jste významnou osobou,“ pravila Aranka. „o tom nemohou býti pochybnosti.“




    „Děkuji, paní baronko,“ mírně se uklonil písař, „snažím se, jak dovedu nejlépe.“




    Aranka pokývla a odvrátila hlavu. Spatřila přitom služku Blaženu, jak obdivně a s pootevřenými ústy zírá na muže v protějším sedadle. Pohlédla znovu na hraběcího písaře. Rozhodně byl pozoruhodnou osobností, nesporně cosi vyzařující a přitahující zraky žen. Pohled, byť kradmý, dokázal na chvíli zastínit uvízlý vjem, jejž do ní vryl požár domovské tvrze. Vůkol již panovala hluboká noc, temné mraky zakryly měsíc i hvězdy, ale zde byla tvář, v níž jako by se celý všehomír začal pomalu rozjasňovat. Aranka se stále bránila jedinému: dívat se muži, sedícímu přímo naproti ní, do očí vytrvaleji a bez obav. Proto o něho svým zrakem vždy jen zavadila, proto tak rychle uhýbala, když k ní promlouval. Při každém, byť kratičkém střetu pohledů, tušila jakousi hloubku a přepadala ji úzkost. A mezitím, co jim písař Martin líčil kolotání života na hradě, hleděly ženy na muže sedícího naproti nim a hltaly každé jeho gesto, každé pozdvižení obočí i úsměv, kdežto slova příliš nevnímaly a rozhodně by si je netroufly opakovat. Z okouzlení je probrala opakovaná písařova otázka.




    „Jak se vlastně jmenuje vaše dcerka, paní baronko?“




    „Prosím?“ nechala si zopakovat otázku Aranka. „Nač jste se ptal, pane písaři?“




    Písař ukázal na dívenku, jež mezitím usnula. „Na jméno vaší dcerky.“




    „Ach tak, jest pokřtěná jako Terezie.“




    „Hezké jméno.“




    „A jak se jmenují vaše děti, pane písaři?“




    Písař se na okamžik zachmuřil. „Nemám děti, bohužel.“




    „Jste dosud svobodný?“




    „Kdepak, jsem ženatý už dobře dvacet let, ale děti nám Pán Bůh nedopřál…“




    Do řeči se nečekaně vložila služebná. „Já slyšela, že když nezabere zaříkávání, je na to nějaká meducína… Zkoušela to panička aj u správného felčara?“




    „Přestaň, Blaženo!“ napomenula ji Aranka, „Troufáš si klásti otázky panu písaři na věci, o nichž ti nesluší nic znáti.“




    „Ale já na to rád odpovím,“ pousmál se písař Martin smutně, a přestože služčina otázka byla vskutku neomalená, pokračoval. „Vůbec nic nám nepomohlo, ani kartářky, ani báby kořenářky, dokonce ani doktoři ve Vídni… Ani modlitby v chrámu svatého Štěpána… Ani koupele v Horních Uhrách… Nic, nic… Hospodin nám nepožehnal, asi si nepřeje, abychom měli potomky…“




    Všichni tři se uctivě pokřižovali.




    „Jistě byste byl hrdým otcem, pane písaři,“ vyklouzlo z Aranky, rovněž nepříliš vhodně a snažila se to napravit. „Mému manželovi a mně se podařilo přivésti na svět Terezku, leč ona otce vlastně nezná. On viděl dcerušku pouze jedenkráte či dvakráte, jinak se nachází stále na válečném poli a dcerka se přitom na něho často vyptává…“




    A písař se náhle rozhodl, že manželovi Aranky vzdá básnický hold:




    




    „Pan Fridrich z Fuchsensteinu, chrabrý pán,




    přísahou císaři jest věrně zavázán,




    s hrudí nastavenou nepřátelské zbrani




    zboží rakouské udatně tak brání,




    že život svůj všanc dává dnem i nocí.




    Kéž Bůh a andělé jsou mu vždy ku pomoci!“




    




    Aranka užasla. „Ta poetická slůvka jste ráčil vymysleti právě nyní?“




    Písař se zasmál. „Mám tisíce chutí říci, že ano, paní baronko, ale lhal bych. Tuhle báseň jsem sepsal kdysi na zcela jiného hrdinného pána a jméno vašeho chotě jsem do veršů právě pouze dosadil.“




    „Ach, takhle to bylo!“ zasmála se i Aranka. „Přesto musím přiznati udivení nad vaší pohotovostí.“




    Dojem z prvního setkání mírně pominul a jedna každá duše v kočáře se pohroužila do vlastního rozjímání, v němž pochopitelně dominoval otřesný zážitek z požáru. Unavená Aranka zavřela oči, služka Blažena se nehnutě zadívala kamsi na podlahu vozidla, malá Terezka spala spánkem spravedlivých, pouze písař Martin neudržel zrak a vytrvale hleděl na paní z Liščího kamene. Byl si jistý, že se s tak pohlednou ženou ještě nesetkal, byť její líčka neměla sněhově bílou pleť, kterak tomu bývá u krásných paní i panen vznešeného rodu. Tváře, zbarvené do nachova, jak to u nás mívají spíš vesnické ženy, lemovaly vlnité vlasy zdravého lesku a připomínaly barvou havraní peří. Obvykle zůstávají schovány pod čepcem, ale nyní byly rozpoutané. Právě tak i ňadra, ve své plnosti ukrývaná těsnými živůtky pod širokánským límcem, jako by právě nyní chtěla oslnit mužské oko ohromující oblostí, obnažila se z poloviny výstřihem nočního oděvu. Dlouhé štíhlé ruce, sepnuté na životě, přidržovaly houni pod pasem.




    Aranka pootevřela oči, zachytila mužův pohled z protějšího sedadla a libě se usmála. Vzápětí její víčka s lemem hustých černých řas opět klesla. I písař Martin zavřel oči, snad pro chvilkové spočinutí v říši snění, a maně ho napadlo pár veršů z Knihy Šalomounovy.




    




    Jak jsi krásná, přítelkyně moje,




    jak jsi krásná,




    oči tvé jsou holubice




    pod závojem…




    




    Vůz nečekaně najel na nějaký hrbol na vozovce, zatřásl cestujícími a na malou chvíli přetrhl písaři sled myšlenky.




    




    Jako karmínová šňůrka jsou tvé rty,




    ústa tvá půvabu plná.




    Jak rozpuklé granátové jablko jsou tvoje skráně




    pod závojem.




    Tvé hrdlo je jak Davidova věž




    z vrstev kamene zbudovaná,




    tisíc na ní zavěšeno štítů,




    samých pavéz bohatýrů.




    Dva prsy tvé jsou jak dva koloušci,




    dvojčátka gazelí,




    která se v liliích pasou.




    Než zavane den




    a stíny dají se v běh,




    vydám se k myrhové hoře,




    k pahorku kadidlovému.




    Celá jsi krásná, přítelkyně moje,




    poskvrny na tobě není…




    




    Nový otřes vozu na nerovné cestě písaře zcela probral, otevřel oči a překvapeně si povšiml, že paní Aranka na něho upřeně hledí. A přestože byl navyklý na pohledy žen, které jen málokdy dokázaly utajit nevyslovenou žádostivost, pak něžnost a obdiv v pohledu, jímž se na něho dívala žena sedící naproti, ještě nepoznal. „Potřebujete něco, paní baronko?“




    „Ó, nikolivěk,“ usmála se Aranka, „jednom mě napadlo, neznáte-li Knihu krále Šalomouna ze svatých Písem?“




    Písařem ta otázka řádně zacloumala, v prvé chvíli se ulekl, že baronka umí číst cizí myšlenky. „Samozřejmě, že znám Píseň písní… Jak vás ta otázka napadla?“




    „Nemám na mysli tu část, kde Šalomoun obdivuje krásu své milé,“ řekla Aranka, „mne okouzluje král, jenž jest obdivuhodným mužem a dozajista jiným, než jakého jsem kdy mohla potkati.“




    „A co ze Šalomounových slov vám vlastně přišlo na mysl?“




    „Říkám jim Zahrada lásky. Ráda bych si dovolila vzpomenouti si.“




    „Zkuste to, prosím.“




    Aranka zvolna a s jakousi něhou citovala biblická slova:




    




    „Kam odešel tvůj milý,




    ty nejkrásnější z žen?




    Kam se obrátil tvůj milý?




    Budeme ho s tebou hledat.




    Můj milý sestoupil do své zahrady




    k zahradám balzámovým,




    aby v zahradách pásl




    a trhal lilie.




    Já jsem svého milého




    a můj milý je můj…“21




    




    Potom se odmlčeli, jako by již nebylo co říci, ale možná tomu bylo tak i proto, že kočár vjel na cestu plnou výmolů a balvanů, tmou ukrytých z dohledu kočího, takže lidé uvnitř vozu měli co dělat, aby se udrželi na svých sedadlech.




    




    Brzy ráno mě probudilo štěkání.




    Vyběhl jsem na dvůr první a shledal, že na vrata doráží Rek a zuří jak pominutý. Až když jsem se ocitl těsně u dvířek, bylo slyšet zaklepání. Vyhlédl jsem špehýrkou. Před vraty za humny, jež už neužíváme, neboť o něco dál jsme si postavili stodolu, stál pelhřimovský jízdní posel, v levé ruce držel otěže svého koně, pravou dlaní klepal do vrat s jakousi nesmělostí. Otevřel jsem.




    „Dobrejtro, pane Bukovský,“ pravil posel uctivě „nesu vám nějaké psaní.“




    „Vítejte!“ řekl jsem. „Psaní? A od koho? Snad ne zase z kanceláře?“




    „I kdepak z rathauzu,“ podával mi složený a zapečetěný list papíru, „tuhle večer mě lapil v šenku nějakej cápek, jestli prej bych vám nedoručil písemnej vzkaz. Proč ne? Řekl jsem mu, že by ho to přišlo na dva stříbrný, poněvadž sem nemám cestu, to se ví…“




    „Jaký cápek?“




    „To já nevím, jakej, v šenku byla strašná tma,“ ošíval se posel, „ale s psaním mi podal hnedka stříbrňák, že prej ten druhej dostanu dozajista od vás.“




    „Dostanete stříbrňák, ale musím se nejdřív podívat, co stojí v tom psaní.“




    „Proč? Je to zapečetěný.“




    „Podívám se,“ trval jsem na svém, „a počkejte tady, a když to nebude nějaký nesmysl, přinesu vám stříbrňák.“




    Posel cosi zahudral, já se vrátil do sednice. Zlomil jsem pečeť a otevřel list. Krasopisně to bylo sepsáno, leč ředěným atramentem22:




    




    Kdos v temné noci opodál




    čin ďáblův tiše dokonal.




    Hladinu zvířil hněv i žal,




    však nebyl, kdo by zaplakal.




    Tak záhy, z klína rodičky




    vyrván jest život kratičký.




    V náruč svou, Bože, přijmi jej,




    vždyť klesá ke dnu… Pospíchej!




    




    Nepochopil jsem z toho nic jiného, než že mě chce kdosi upozornit na zmařený život dítěte, kýmsi vhozeného do rybníka. Vytáhl jsem z měšce několik mincí a odnesl je za humna.




    „Tak co,“ zeptal se posel, „je vám to psaní k něčemu?“




    Vysázel jsem mince na svou dlaň a ruku sevřel do hrsti. „Vaše cesta nebyla zbytečná, takže vám zaplatím, a chcete-li, přidám navíc i pár krejcarů.23“




    „A za co jako?“ zeptal se, když se má pěst neotevírala. „Co bych měl udělat?“




    „Prozradit mi, kdo vás sem s tím psaním poslal.“




    „Už jsem řek, že nějakej maník v šenku U bílé hvězdy.“




    „To mi nestačí. Kdy to bylo? Včera?“




    „Žeť, včera.“




    „Opravdu?“




    „Vlastně ne, počkejte…“ Podrbal se na zátylku. „Už to jsou dva dny… Včera jsem nemohl přijet, vezl jsem narychlo nějakou depeši až do Želiva… Nestihnul jsem to…“




    „Dobrá, nic se neděje,“ klidnil jsem ho, „jenom bych moc rád věděl, kdo byl ten pisatel. Opravdu ho neznáte? Nebo mi zase lžete?“




    „Pane Bukovský,“ zvedl posel ruku jakoby k přísaze, „já vám dávám slovo na život mý rodný matky, že ho neznám a viděl jsem ho poprvně.“




    „Řekněte, jak vypadal?“




    „Byla tam tma, věřte mi, pane Bukovský.“




    „Jak vypadal?“




    „Jak? Jak?“ opakoval bezradně, zdálo se, že by nejraději nasedl a odcválal, ale má sevřená dlaň ho lákala víc než touha zmizet. „Vypadal jako kterejkoliv chlap… Stáří tak kolem padesáti… Mladej nebyl, to ne… Bradu měl zarostlou, ale žádnou kozí bradkou s nakrouceným knírem, kdepak, prostě měl plnovous, jak to nosí třeba… třeba hajný, i vy, zemane…“




    „A jaké byl jinak podoby?“




    „Říkám, že v šenku byla tma, svítila tam akorát jedna loučka u nálevny.“




    „Mluvil dobře po našem?“




    „Žeť, mluvil jako člověk, co chodil do škol, ale hlas bych už nepoznal, poněvadž šeptal, snad proto, aby ho nikdo v šenku vůkol neslyšel.“




    „Co měl na sobě?“




    „Hm… co?“ opakoval posel, jak se rozvzpomínal. „Na hlavě měl hluboce naraženou trojšpicku24 bez ozdob, na sobě kabátec, řek bych, že takovou kamizolu, prošívanou kůží. Neřeknu vám ale, jakou mělo to jeho oblečení barvu, věřte mi, byla tam vážně tma jako v hrobě… Snad hnědou? Nevím… Nu, a na nohou měl škorně… Vlastně ne… Měl určitě holinky…“




    „Jako máte vy?“




    „Ne ne, jemu končily holinky pod koleny, ale já mám vysoký, aby mi na štrece uchránily kolena před trním v křovinách a tak.“




    „Jakou nesl zbraň?“




    „Voják to nebyl, ale nevím to jistotně… Meč neměl, to bych si všimnul, ale řek bych, že za pasem nosí tesák…“




    Nebyl jsem z popisu ani trochu moudrý, takhle oblečený mohl být kterýkoliv muž z okolí i bůhvíjak z daleka. „Nevšiml jste si na něm něčeho zvláštního?“ zeptal jsem se posla a sevřenou dlaň mu přistrčil pod nos. „Něčeho, co jiní muži nenosí.“




    „Ne, to ne,“ opravdu se zamyslel posel a pak se plácl do čela. „I žeť, možná že jsem si všiml.“




    „Nu?“




    „Pod límcem a hned pod krkem se mu houpal takovej…“




    „Medailon?“




    „Ne, to ne, takovej… Jak bych to řek?“




    „Přívěsek?“




    „Žeť, něco takovýho… Myslím, že to byla ozdoba vyřezaná z kosti či z parohu.“




    „Nějaká miniatura?“




    „Cože? Co to je?“




    „Umenšená nějaká velká věc.“




    „Nevím, že by šlo o umenšení.“




    „Zeptám se jinak: co měl ten přívěsek znázorňovat?“




    „Snad to byl krucifix!“ pohlédl na mě s výčitkou. „Pane Bukovský, byla tam tma. Já to opravdu nevím.“




    „Nu, hlavně, že jste si vzpomněl na něco zvláštního,“ pochválil jsem ho.




    „Žeť, to jsem rád,“ vykřikl radostně posel a vzápětí se zatvářil smutně, „už musím jet, pane Bukovský, nezlobte se, vezu ještě nějaký psaní až na Moravu.“




    Rozesmál mě. Ukázal jsem na západní lesy za rybníkem. „Morava začíná támhle za vršky.“




    „Nu, to já vím, jenže vezu depeši až do Jihlavy a to je kus cesty, pane.“




    „Kupte si po cestě žejdlík piva,“ rozevřel jsem dlaň, „a díky i za to, jak jste si zajel.“




    „I není zač děkovat,“ shrábl mince z mé dlaně, „a na pivu se zastavím v Rychnově, tam čepujou pěkně vychlazený…“ Nasedl, zamával kloboukem a pobídl koně.




    „S Pánem Bohem!“ zvolal jsem za ním a vrátil se do sednice.




    Rodina seděla už kolem stolu, vyptávala se, psaní od neznámého odesílatele kolovalo, neboť všichni uměli číst, ale vrtěli hlavami, nikdo nebyl ze zprávy moudrý. Já bych správně z těch slov měl poznat mnohem více, neboť ve škole v Želivu mě učitelé blahé paměti seznamovali i se všelijakými kryptogramy. Snad proto, že jsem byl nyní rybničním hajným, vybavil se mi výklad řeckého slova »ichthys«, což znamená rybu. Zároveň však představovalo a představuje tajný kryptogram: je složený z počátečních písmen slov Iésús Christos Theú Hyios Sótér a znamená Ježíš Kristus Boží Syn, Spasitel. Jenomže dnešní psaní od posla naznačovalo, co jsme už věděli.




    Nyní bylo jasné, že otálení posla mělo sice za následek zpoždění zprávy, přesto potvrzovalo, že pohřbení oběti do rybníka bylo záměrné. Mělo totiž vzbudit můj zájem a pozornost. Vedle samotné záhady, kdo je vlastně strůjcem výzvy, byl podivný i způsob pisatelova sdělení. Sepsal je jako báseň a já to nechápal.




    Co mi tím chtěl pisatel vlastně naznačit?




    

      

        1šlejfírna – brusírna


      




      

        2Pro hac vice et pro futuro (lat.) – Pro tento případ a pro budoucnost


      




      

        3 krahová voda (místní žargon) – studená voda


      




      

        4 šéza – dvoukolový kočár tažený obvykle jedním koněm


      




      

        5 Deus ex machina (z lat.) – náhlé vyřešení zápletky antické tragédie bohem spuštěným na jeviště pomocí stroje; přeneseně též rozhodnutí shůry.


      




      

        6 Balkánské bojiště – dlouhodobá válka s osmanskými Turky, zde tedy za vlády císaře Leopolda I. a pod vedením slavného vojevůdce Evžena Savojského. Právě do tohoto časového období zapadá skvělé vítězství výše jmenovaného vojevůdce v bitvě u Zenty v září 1697. Válka byla ukončena až mírem v Karlovicích roku 1699.


      




      

        7chlum – vrch, vršek, výšina, kopec


      




      

        8 Janičáři (z turečtiny) – příslušníci osmanského vojska neislámského (křesťanského) původu, většinou obyvatelé Balkánu.


      




      

        9 közösség (maďarsky) – obec


      




      

        10 Otčenáš neboli Modlitba Páně (podle prvních dvou latinských slov také Pater noster) je patrně nejznámější křesťanská modlitba. Podle Lukášova evangelia sdělil tuto modlitbu svým učedníkům Ježíš Kristus, když se ho ptali, jak se mají modlit. V Evangeliu podle Matouše je modlitba součástí Kázání na hoře, v němž Ježíš představuje a shrnuje svoje poselství.


      




      

        11 Duše – »dušemi« se v té době nazývaly osoby.


      




      

        12 Regenschori či ředitel kůru je funkce vedoucího chrámového sboru. Jeho úkolem je zajišťovat hru na varhany (sám nebo za pomoci někoho jiného), vést sbor a jeho zkoušky, vést archiv sboru a (pokud má být skutečný plnohodnotný nositel této funkce v jejím původním smyslu) též archiv rozšiřovat vlastními skladbami a interpretacemi.


      




      

        13 alonžka – paruka


      




      

        14 Justaucorps (z franc.) – pevně tvarovaný barokní oděv, přesně na tělo; čeština nemá jiné označení než kabátec s prodlouženými šosy a s výrazně vyznačeným pasem.


      




      

        15 Baronka – Uhry si udržely vlastní šlechtické hodnosti a nepřijaly zcela rakouský systém. Rozdíl je patrný v nejnižším titulu vyšší šlechty, který byl v Rakousku, Německu i v českých zemích nazýván Freiherr (svobodný pán) a v Uhrách baron (tohoto titulu pro svobodné pány se však přesto hovorově používalo i u nás).


      




      

        16 auxiliator (z lat.) – pomocník, náměstek


      




      

        17 Žeť – místní výraz pro souhlas, snad pozůstatek ze slova „bodejť“; na Pelhřimovsku se užívá dodnes.






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Zakázané doteky.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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